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 DURACIÓN

 200 horas

 MODALIDAD

 Online

TITULACIÓN

TITULACIÓN expedida por EUROINNOVA INTERNATIONAL ONLINE EDUCATION, miembro
de la AEEN (Asociación Española de Escuelas de Negocios) y reconocido con la excelencia
académica en educación online por QS World University Rankings
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DESCRIPCIÓN

La Revisión, Edición y Post-Edición se está convirtiendo en uno de los servicios de traducción
más importantes de todo el mundo, ya que se puede utilizar para blog así como para textos
ubicados en otros sitios web, por lo que la translation / traducción de un texto se convierte
en una pieza clave para poder triunfar en un trabajo y aportar la mayor calidad posible con la
menor corrección de errores posible. Para ello, este curso de Revisión, Edición y Post-edición
te aporta los conocimientos que los traductores necesitan para realizar la interpretación de
textos así como la traducción automática de un texto con gran calidad, aplicando las
diferentes técnicas de revisión, corrección de errores y traducción automática.

OBJETIVOS

Describir en qué consiste el proceso de revisión, edición y post
edición de textos traducidos.
Definir la traducción automática y cómo se aplica en post
edición de textos traducidos.
Identificar las fases del proceso de traducción así como la importancia del empleo de
herramientas en la post
edición.
Describir cómo es el proceso de corrección de estilo así como la edición estilística.
Aprender a realizar la edición de textos traducidos a partir del tratamiento gráfico
como base del proceso.
Explicar cómo se lleva a cabo la edición de textos traducidos a través de un
tratamiento visual.
Determinar la evaluación de la calidad que puede tener la traducción automática así
como los textos post
editados.

A QUIÉN VA DIRIGIDO

Este curso de Revisión, edición y post-edición de textos traducidos te prepara para llevar a
cabo la traducción de textos en diferentes lenguas como traductores profesionales, además
de aprender sobre la revisión, interpretación de un texto y los errores que pueden
producirse utilizando un traductor automático. Además, este curso de Revisión, edición y
post-edición te prepara también para realizar la traducción automática de textos así como la
interpretación de cualquier información relacionada, como un blog o servicios asociados, de
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manera que tus traducciones posean la mayor calidad posible con una corrección mínima.

PARA QUÉ TE PREPARA

Este curso de Revisión, edición y post-edición de textos traducidos está dirigido a cualquier
persona que quiera trabajar como traductor o traductora de un texto, así como en revisión,
interpretación y post-edición de errores, obteniendo así la mayor calidad en este tipo de
servicios, además de estar dirigido a traductores profesionales que deseen aprender más
sobre la traducción automática y su participación en la revisión, edición y post-edición de
textos ya traducidos, aprendiendo a realizar la traducción de un texto, su corrección de
errores y una revisión de la información tratada a través de este método.

SALIDAS LABORALES

Traducción, Docencia, Profesorado de lenguas extranjeras, Turismo, Editorial, Interpretación,
Hostelería, Periodismo, Innovación tecnológica.
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MATERIALES DIDÁCTICOS

Manual teórico: Revisión, Edición y

Postedición de Textos Traducidos

Paquete SCORM: Revisión, Edición y

Postedición de Textos Traducidos

* Envío de material didáctico solamente en España.
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Programa Formativo

UNIDAD DIDÁCTICA 1. REVISIÓN ORTOTIPOGRÁFICA Y DE ESTILO

Tipos y técnicas de corrección1.
- Historia de la corrección1.
- Tipos de corrección2.
- La opinión del autor3.

Ortotipografía2.
- Corrección tipográfica1.
- Corrección ortográfica2.

Gramática3.
- Errores gramaticales comunes1.
- Concordancia2.
- Verbos3.
- Género y número4.
- Preposiciones5.
- Perífrasis verbales6.
- El corrector automático7.

Estilo4.
- Corrección de estilo1.
- Normas de corrección de estilo2.
- Técnicas de corrección de estilo3.
- Manual de estilo4.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. EDICIÓN Y POST-EDICIÓN

Proceso de edición1.
- Editor1.
- Primera etapa: Selección2.
- Segunda etapa: Producción3.
- Tercera etapa: Impresión y edición digital4.
- Cuarta etapa: Posproducción. Difusión, promoción y distribución5.

Post-edición en la traducción automática2.
- Traducción automática1.
- Post-edición2.
- Traducción automática y post-edición vs traducción humana3.

Evaluación de calidad3.
- Norma de calidad1.
- Control de calidad2.
- Calidad en el proceso de traducción3.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. MAQUETACIÓN

Herramientas1.
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- Qué es la maquetación de textos1.
- Herramientas de la maquetación2.
- Elementos de maquetación3.

Formatos de documentos maquetados2.
- Formatos más comunes1.
- Formato PDF2.
- Formato ePub3.
- Formatos INDD/IDML/IDX4.
- Formatos QXP/QWD/QXB/QXL/QXT5.
- Formato SLA6.
- Compatibilidad con las herramientas de traducción asistida (TAO)7.

Documentos gráficos y sus formatos3.
- Tipos de documentos gráficos1.
- Formatos de documentos gráficos más comunes2.
- Formatos nativos de documentos gráficos3.

Proceso de remaquetación4.
- Proceso de remaquetación1.
- Principales dificultades del proceso de remaquetación2.

https://euroinnova.edu.es/revision-de-textos
https://euroinnova.edu.es/revision-de-textos/#solicitarinfo


Especialista en Revisión para la Calidad de la Traducción

https://euroinnova.edu.es/revision-de-textos/#solicitarinfo
https://euroinnova.edu.es/revision-de-textos/#matriculacion
https://euroinnova.edu.es/revision-de-textos
https://euroinnova.edu.es/revision-de-textos/#solicitarinfo

